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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY

The United States of America and the Grand Duchy of Luxembourg

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field
of Social Security, have agreed to conclude an Agreement for that purpose, as follows:

PART. I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "National" means,

as regards the United States, a national of the United States as defined in Section 101,
Immigration and Nationality Act, as amended, and as regards Luxembourg, a person of
Luxembourg nationality;

(b) "Laws" means the laws and regulations specified in Article 2;

(c) "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Secretary of Health and Human Services, and as re-
gards Luxembourg, the Minister for Social Security;

(d) "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security Administration, and as regards Lux-
embourg, any institution or authority responsible for applying all or part of the laws des-
ignated in Article 2, paragraph (1)(b);

(e) "Period of coverage" means a period of payment of contributions, or a period of
earnings from employment or self-employment, as defined or recognized as a period of
coverage by the laws under which such period was completed or any similar period insofar
as it is recognized by such laws as equivalent to a period of coverage; and

(f) "Benefit" means any cash benefit, pension or allowance provided for in the laws
specified in Article 2, including any increases, readjustment allowances or supplementary
allowances, unless otherwise provided in this Agreement.

(2) Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the
applicable laws.

Article 2

(1) For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:
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(a) as regards the United States, the laws governing the Federal old-age, survivors,
and disability insurance program:

-Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections,

-Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and regulations pertaining to
those chapters;

(b) as regards Luxembourg,

-the laws governing old-age, invalidity and survivors pensions insurance, and

-with regard to Part II only, the laws governing sickness insurance, accident and occu-
pational disease insurance, unemployment insurance and family allowances.

(2) As regards Luxembourg, this Agreement shall not apply to legislation
concerning social assistance, victims of war, or special schemes for civil servants.

(3) This Agreement shall also apply to future legislation amending or
supplementing the laws specified in paragraph (1) of this Article.

(4) This Agreement shall also apply to any future legislation of a Contracting State
which creates new categories of beneficiaries under the laws specified in paragraph (1) of
this Article unless the Competent Authority of that Contracting State notifies the Compe-
tent Authority of the other Contracting State in writing within three months of the official
publication of such legislation that no such extension of the Agreement is intended.

(5) Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
shall not include Regulations on Social Security of the European Communities or any con-
vention or other international agreement on Social Security which either Contracting State
has concluded with a third State or any laws or regulations promulgated for their specific
implementation; however, the Agreement shall not prevent either State from taking into ac-
count under its laws the provisions of any other convention or agreement which that State
has concluded with a third State.

Article 3

Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply to all persons who are or
who have been subject to the laws of one or both Contracting States and to persons deriving
rights from any such persons.

Article 4

Unless otherwise provided in this Agreement, persons mentioned in Article 3 who re-
side in the territory of a Contracting State shall receive equal treatment with nationals of
that Contracting State in the application of its laws regarding eligibility for and the payment
of benefits.
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Article 5

Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Contract-
ing State which restricts entitlement to or payment of cash benefits solely because the per-
son resides outside or is absent from the territory of that Contracting State shall not be
applicable to the persons who reside in the territory of the other Contracting State.

Article 6

Prorated benefits paid under the laws of a Contracting State in accordance with Arti-
cles 13 (3) or 16 (2) shall not be reduced, suspended or terminated to take account of ben-
efits paid under the laws of the other Contracting State based on periods of coverage of the
same person on whose record the prorated benefits are paid.

PART II

PROVISIONS ON COVERAGE

Article 7

Unless otherwise provided in Articles 8 through 10, the laws to be applied to a person
shall be determined in accordance with the following provisions:

(a) As regards employment, a person employed within the territory of one of the Con-
tracting States shall, with respect to that employment, be subject to the laws of only that
Contracting State.

(b) As regards self-employment, a person who would otherwise be com-
pulsorily covered under the laws of both Contracting States shall, with respect to that self-
employment, be subject only to the laws of the Contracting State of which he is a resident.

(c) A person who would otherwise be compulsorily covered under the laws of both
Contracting States with respect to employment as an officer or member of a crew on a ship
or aircraft shall be subject only to the laws of the Contracting State in whose territory
the employer is headquartered.

Article 8

(1) A person who is normally employed in the territory of a Contracting State by his
employer in that territory and who is sent by that employer to work for that employer in the
territory of the other Contracting State shall remain subject to the laws of only the first
Contracting State as if he were employed in its territory, provided that the employment
in the territory of the other Contracting State is not expected to last for more than five years.
For purposes of applying the preceding sentence, an employer and an affiliated company
of the employer, as defined under the laws of the Contracting State from whose territory
the person was sent, shall be considered one and the same, provided that the employment
would have been covered under the laws of that Contracting State absent this Agreement.
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(2) Paragraph 1 shall apply where a person who has been sent by his employer from
the territory of a Contracting State to the territory of a third State is subsequently sent by
that employer from the territory of the third State to the territory of the other Contracting
State.

Article 9

(1) This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations
of April 24, 1963.

(2) Notwithstanding Article 7, nationals of one of the Contracting States who are em-
ployed by the Government of that Contracting State in the territory of the other Contracting
State but who are not exempt from the laws of the other Contracting State by virtue of the
Conventions mentioned in paragraph (1) shall be subject to the laws of only the first Con-
tracting State. For purposes of this paragraph, employment by the Government of a Con-
tracting State includes employment by an instrumentality thereof.

Article 10

The Competent Authorities of the two Contracting States may agree to grant excep-
tions to the provisions of Articles 7 through 9, with respect to any person or category of
persons, provided that the affected person or persons shall be subject to the laws of one of
the Contracting States.

Article 11

A person receiving a benefit under United States laws who transfers his residence to
Luxembourg shall be entitled to optional continued sickness insurance under the provisions
of Luxembourg laws.

PART III

PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 12

Unless otherwise provided in this Agreement, where a person has completed periods
of coverage under the laws of both Contracting States, the agency of a Contracting State
which determines entitlement to benefits under its laws shall take account of periods of cov-
erage which are creditable under the laws of the other Contracting State and which do not
coincide with periods of coverage credited under its own laws.
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CHAPTER 2. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 13

(1) The agency of the United States shall not apply the provisions of Article 12 if the
person on whose account benefits are based has sufficient quarters of coverage to satisfy
the requirements for entitlement to benefits under United States laws or has fewer than 6
quarters of coverage under United States laws.

(2) In determining eligibility for benefits under Article 12, the agency of the United
States shall credit one quarter of coverage for every three months of coverage certified as
creditable by the agency of Luxembourg; however, no quarter of coverage shall be credited
for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States laws.
The total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed four.

(3) Where entitlement to a benefit under United States laws is established ac-
cording to the provisions of Article 12, the agency of the United States shall compute a
pro rata Primary Insurance Amount in accordance with United States laws based on (a)
the person's average earnings credited exclusively under United States laws and (b) the
ratio of the duration of the person's periods of coverage completed under United States laws
to the duration of a coverage lifetime as determined in accordance with United States laws.
Benefits payable under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance
Amount.

(4) Entitlement to a benefit from the United States which results from Article 12 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provisions
of Article 12.

CHAPTER 3. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO LUXEMBOURG

Article 14

Periods which have the effect under Luxembourg laws of prolonging the reference pe-
riod during which a certain duration of coverage must have been completed in order to es-
tablish entitlement to invalidity or survivors pensions shall also be taken into account if
these periods have been completed in the territory of the United States.

Article 15

The provisions of Article 12 shall apply by analogy for the purpose of crediting in ac-
cordance with Luxembourg laws a period of coverage after the birth of a child for the parent
who is responsible for raising the child. Application of this provision shall be subject to the
condition that the person concerned last completed periods of coverage under Luxembourg
laws.
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Article 16

(1) Where a person is entitled to a pension under Luxembourg laws without applica-
tion of the provisions of Articles 12 and 14, the Luxembourg agency shall, in accordance
with the provisions of the laws which it administers, determine the amount of the pension
corresponding to the total length of the periods of coverage to be taken into account pursu-
ant to those laws.

This agency shall also calculate the amount of the pension which would be obtained
by applying the rules laid down in paragraph (2).

Only the higher of these amounts shall be paid.

(2) Where a person is entitled to a pension under Luxembourg laws and the condi-
tions for entitlement are not satisfied unless account is taken of the provisions of Articles
12 and 14, the following rules shall apply:

(a) the Luxembourg agency shall calculate the theoretical amount of the pension that
the person concerned could claim if all the periods of coverage completed under the laws
of the two Contracting States had been completed under its own laws;

(b) the Luxembourg agency shall then establish the actual amount of the pension by
multiplying the theoretical amount referred to above by the ratio that the length of the pe-
riods of coverage completed under the laws which it administers bears to the total length of
the periods of coverage completed under the laws of the two Contracting States;

(c) for the calculation of the theoretical amount referred to in subparagraph a), the
Luxembourg agency shall credit for the periods of coverage completed under United States
laws:

(i) as far as the calculation of proportional and special proportional increases is con-
cerned, the average earnings recorded for periods of coverage completed under Luxem-
bourg laws;

(ii) as far as the calculation of fixed increases and special fixed increases is concerned,
a fixed amount equal to the fixed amount which would have been used if the periods of cov-
erage had been completed under Luxembourg laws.

Article 17

If the total length of the periods of coverage completed by a person under Luxembourg
laws does not amount to one year and if under those laws no right to pension is acquired by
virtue only of those periods, the Luxembourg agency shall not be required to award a pen-
sion with respect to such periods. If a right to pension is not acquired, the contributions paid
on account of the person shall be reimbursed to him pursuant to Luxembourg laws upon
attainment of age sixty-five.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

a) Make all necessary administrative arrangements for the application of this Agree-
ment;

b) Communicate to each other information concerning the measures taken for the ap-
plication of this Agreement;

c) Communicate to each other information concerning all changes in their respective
laws which may affect the application of this Agreement; and

d) Designate liaison agencies to facilitate the application of this Agreement.

Article 19

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the
scope of their respective authorities, shall assist each other in implementing this Agree-
ment. The administrative assistance furnished by the Competent Authorities and agencies
shall, as a rule, be free of charge. However, the Competent Authorities of the Contracting
States may agree that certain expenses be reimbursed.

Article 20

(1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty, notarial or registration fees
provided for in the laws of one Contracting State with respect to certificates or documents
required to be produced for the purposes of the laws of that Contracting State shall be ex-
tended to similar documents produced for the purposes of the laws of the other Contracting
State or of this Agreement.

(2) All declarations, documents and certificates required to be produced for the purpos-
es of this Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or consular author-
ities.

Article 21

(1) The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may corre-
spond directly with each other and with any person wherever the person may reside when-
ever it is necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be
in an official language of either Contracting State.

(2) An application or document may not be rejected because it is in an official lan-
guage of the other Contracting State.
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Article 22

(1) A written application for benefits filed with the agency of one Contracting State
shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the
applicant requests that it be considered an application under the laws of the other Contract-
ing State.

(2) If an applicant has filed a written application for benefits with the agency of one
Contracting State and has not explicitly requested that the application be restricted to ben-
efits under the laws of that Contracting State, the application shall also protect the
rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the applicant pro-
vides information at the time of filing indicating that the person on whose record benefits
are claimed has completed periods of coverage under the laws of the other Contracting
State.

(3) The provisions of this Agreement shall apply only to an application for benefits
which is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article 23

Any claim, declaration or appeal which must be submitted within a specified period to
the Competent Authority or an agency of one Contracting State in order to comply with the
laws of that Contracting State shall be considered to have been submitted on time if it is
submitted within the same period to the Competent Authority or an agency of the other
Contracting State.

Article 24

(1) Payments under this Agreement may be made in the currency of the
Contracting State making the payment.

(2) In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies
are introduced by either Contracting State, the Governments of both Contracting States
shall immediately decide on the measures necessary to ensure the transfer of sums owed by
either Contracting State under this Agreement.

Article 25

Disagreements between the two Contracting States regarding the interpretation or im-
plementation of this Agreement shall be the subject of negotiations between the Competent
Authorities of the Contracting States.

Article 26

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Con-
tracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of im-
plementing the Agreement. Such information received by a Contracting State shall be
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governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27

(1) This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any pe-
riod before its entry into force, or to a lump-sum death benefit if the person died before the
entry into force of the Agreement.

(2) All periods of coverage completed under the laws of a Contracting State before
the entry into force of this Agreement shall be taken into consideration for the determina-
tion of rights acquired under the provisions of this Agreement, except that the United States
shall not take into account periods of coverage which occurred prior to 1937.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1), a right may be acquired under this
Agreement even though it relates to a contingency which arose before its entry into force.

(4) Any benefit which was denied or suspended in accordance with the domestic laws
of a Contracting State on account of the nationality of the person concerned or of his resi-
dence in the territory of the other Contracting State but which is payable by virtue of this
Agreement shall, at the request of the person concerned, be awarded or resumed effective
with the date on which this Agreement enters into force, unless the right to such benefit was
previously settled by payment of a lump sum.

(5) Benefit rights which persons may have acquired before the entry into force of this
Agreement shall be reviewed at their request, taking into account the provisions of this
Agreement. These rights may also be revised ex officio. In no circumstances shall this
Agreement result in a reduction of any cash benefit to which entitlement existed prior to its
entry into force.

(6) In applying Article 8(1) in the case of persons who were sent to the territory of a
Contracting State prior to the date of entry into force of this Agreement, the period of
employment referred to in that paragraph shall be considered to begin on that date.

Article 28

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which
from their entry into force shall be considered an integral part of this Agreement. Such
agreements may be given retroactive effect if they so specify.

Article 29

Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their re-
spective constitutional and statutory procedures required for the entry into force of this
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Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of the last notification.

Article 30

This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its termination is given by one of the Con-
tracting States to the other Contracting State.

Article 31

In the event this Agreement is terminated, all rights regarding entitlement to or pay-
ment of benefits acquired under its provisions shall be retained; the Contracting States shall
make arrangements dealing with rights in the process of being acquired.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Luxembourg on February 12, 1992 in duplicate, in the English and French lan-
guages, the two texts being equally authentic.

For the United States of America:

EDWARD M. ROWELL

For the Grand Duchy of Luxembourg:
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY

In conformity with Article 18, paragraph (a), of the Agreement between the United
States of America and the Grand Duchy of Luxembourg on Social Security of this date,
hereinafter referred to as the "Agreement", the Competent Authorities have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in
the Agreement.

Article 2

(1) The liaison agencies referred to in Article 18, paragraph (d), of the Agreement
shall be:

(a) for the United States, the Social Security Administration,

(b) for Luxembourg, the General Inspectorate for Social Security (lIn-
spdction gdndrale de la sdcurit6 sociale).

(2) The liaison agencies designated in paragraph 1 shall agree upon the joint proce-
dures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Administra-
tive Arrangement.

CHAPTER II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

(1) Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with any of the
provisions of Part II of the Agreement, the liaison agency of that Contracting State, upon
request of the employer or self-employed person, shall issue a certificate stating that the
employee or self-employed person is subject to those laws. This certificate shall be proof
that the named worker is exempt from the laws on compulsory coverage of the other Con-
tracting State.

(2) The liaison agency of a Contracting State which issues a certificate referred to in
paragraph 1 shall furnish a copy of the certificate to the liaison agency of the other Con-
tracting State as needed by the latter agency.
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CHAPTER III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

(1) The agency of the Contracting State with which an application for benefits is first
filed in accordance with Article 22 of the Agreement shall inform the liaison agency of the
other Contracting State of this fact without delay and provide such evidence and other in-
formation as may be required to complete action on the claim.

(2) The agency of a Contracting State which receives an application that was first
filed with an agency of the other Contracting State shall without delay provide the liaison
agency of that Contracting State with such evidence and other available information as may
be required for it to complete action on the claim.

(3) The agency of the Contracting State with which an application for benefits has
been filed shall verify the information pertaining to the applicant and his family members.
The types of information to be verified shall be agreed upon by the liaison agencies.

CHAPTER IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this Adminis-
trative Arrangement, the agency of one Contracting State shall, upon request of an agency
of the other Contracting State, furnish available information relating to the claim of any
specified individual for the purpose of administering the Agreement.

Article 6

The agency of a Contracting State which receives a claim, declaration or appeal re-
ferred to in Article 23 of the Agreement shall indicate the date of receipt on the document
and forward the document without delay to the liaison agency of the other Contracting
State.

Article 7

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the pay-
ments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished annu-
ally in a form to be agreed upon.

Article 8

(1) Where administrative assistance is requested under Article 19 of the Agreement,
expenses other than regular personnel and operating costs of the agencies providing the as-
sistance shall be reimbursed.
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(2) Upon request, an agency of either Contracting State shall furnish without cost to
an agency of the other Contracting State any medical information and documentation in its
possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

(3) The agency of one Contracting State shall reimburse amounts owed under para-
graph 1 of this Article upon presentation of a detailed statement of expenses by the agen-
cy of the other Contracting State.

Article 9

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force
of the Agreement and shall have the same period of validity.

Done at Luxembourg on February 12, 1992 in duplicate, in the English and French lan-
guages, the two texts being equally authentic.

For the Competent Authority of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL

For the Competent Authority of the Grand Duchy of Luxembourg:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG SUR LA SECURITE SOCIALE

Les Etats-Unis d'Amdfique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,

Alimds du ddsir de rdgler les relations entre les deux pays en matire de sdcurit6 so-
ciale, ont rdsolu de conclure A cet effet une Convention libelke comme suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GENtRALES

Article ler

(1) Pour l'application de la prdsente Convention:

(a) le tenne "ressortissant" dtsigne

en ce qui concerne les Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis, tel que dfili A la
section 101, Immigration and Nationality Act, tel qu'amendt, et

en ce qui concerne le Luxembourg, une personne de nationalit6 luxembourgeoise;

(b) le terme "'lkgislation" dtsigne les lois et rbglements visds A l'article 2;

(c) le tenne "autorit6 compdtente" dtsigne

en ce qui concerne les Etats-Unis, le secrdtaire A la sante et aux services sociaux et

en ce qui concerne le Luxembourg, le ministre de la sdcurit6 sociale

(d) le terme "institution" dtsigne

en ce qui concerne les Etats-Unis, l'administration de la sdcurit6 sociale, et

en ce qui concerne le Luxembourg, toute institution ou autorit6 charg&e d'appliquer
tout ou partie des lgislations visdes A l'article 2, paragraphe 1) b)

(e) le tenne "pdriode d'assurance" dtsigne une priode de paiement de cotisations ou
une pdriode de gains provenant d'une activit6 salarie ou non-salarie, telle qu'elle est
dfinie ou admise comme pdriode d'assurance par la lkgislation sous laquelle
cette pdriode a & accomplie ou toute pdriode analogue dans la mesure ott elle
est reconnue par cette lgislation comme 6quivalant A une pdriode d'assurance ; et

(f) le terme "prestation" dtsigne toute prestation en esp&es, pension ou allocation
prtvue par les lgislations visdes A larticle 2, y compris les majorations, allocations de re-
valorisation ou allocations supplmentaires, A moins qu'il n'en soit dispose autrement
dans la prdsente Convention.

(2) Tout tenne non ddfili au present article a la signification qui lui est donne par la
lkgislation applicable.
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Article 2

(1) Aux fins de la prdsente Convention, les lgislations applicables sont:

(a) en ce qui conceme les Etats-Unis, les l6gislations relatives au programme f~dral
d'assurance vieillesse, survie et invalidit6:

- le titre II de la loi sur la sdcurit6 sociale et les l~glements y relatifs, h l'exception
des sections 226, 226A et 228 de ce titre et des rbglements relatifs h ces sections,

- les chapitres 2 et 21 du code de l'imp6t sur le revenu de 1986 et des rbglements
relatifs h ces chapitres ;

(b) en ce qui concerne le Luxembourg,
- la lgislation concemant lassurance pension en cas de vieillesse, d'invalidit6 et de

survie, et
- par rapport au titre II seulement, les 16gislations concernant lassurance maladie,

lassurance accidents et maladies professionnelles, lassurance ch6mage et les allocations
familiales.

(2) En ce qui concerne le Luxembourg, la pr6sente Convention ne s'applique pas aux
16gislations concernant lassistance sociale, les victimes de la guerre ou les r6gimes sp6-
ciaux des fonctionnaires.

(3) La pr6sente Convention s'applique 6galement aux actes 16gislatifs futurs qui mod-
ifient ou compltent les 16gislations vis6es au paragraphe (1) du pr6sent article.

(4) La pr6sente Convention s'applique 6galement h toute 16gislation future d'un Etat
contractant qui 6tend les 16gislations vis6es au paragraphe (1) du pr6sent article h
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires, ' moms que l'autorit6 comp6tente de cet Etat
contractant ne notifie par 6crit h l'autorite comp6tente de lautre Etat contractant dans un
d6lai de trois mois h partir de la publication officielle de cette 16gislation qu'une extension
pareille de la Convention n'est pas envisag6e.

(5) A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les 16gislations
sp6cifi6es au paragraphe (1) nincluent pas les l~glements des Communaut6s europ6ennes
sur la s6curit sociale, ni toute Convention ou autre accord international sur la s6curit6 so-
ciale conclu par lun des Etats contractants avec un Etat tiers, ni les actes 16gislatifs ou r6-
glementaires promulgu6s pour leur application sp6cifique ; toutefois, la Convention
n'emp6che aucun des Etats h prendre en compte sous sa 16gislation les dispositions de toute
autre Convention ou accord que cet Etat a conclu avec un Etat tiers.

Article 3

A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, elle s'applique h toutes les
personnes qui sont ou ont & soumises h la 16gislation de lun ou des deux Etats contractants
ainsi qu'aux personnes qui d6rivent leurs droits de ces personnes.
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Article 4

A moins que la prsente Convention n'en dispose autrement, les personnes vises A lar-
ticle 3 qui rsident sur le territoire d'un Etat contractant bn~ficient de l'galit6 de traitement
avec les ressortissants de cet Etat contractant dans le cadre de lapplication de sa lgislation
en ce qui concerne le droit et le paiement des prestations.

Article 5

A moins que la prsente Convention n'en dispose autrement, toute disposition de la
lgislation d'un Etat contractant qui restreint le droit ou le paiement de prestations en es-
p&es du seul fait que la personne rside en dehors ou est absent du territoire de cet Etat
contractant n'est pas applicable aux personnes qui resident sur le territoire de lautre Etat
contractant.

Article 6

Des prestations proratis~es payees au titre de la lkgislation d'un Etat contractant con-
fornment aux articles 13 (3) ou 16 (2) ne sont pas rtduites, suspendues ou supprimes, en
raison de prestations payes au titre de la lkgislation de lautre Etat contractant du chef de
p~riodes d'assurance accomplies par la m~me personne en faveur de laquelle les prestations
proratis~es sont payes.

TITRE II

DISPOSITIONS SUR LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7

A moins quil n'en soit dispose autrement aux articles 8 A 10, la lgislation applicable
une personne est d~tennin6e conformment aux dispositions suivantes:

(a) En ce qui concerne un emploi salari6, une personne occupe sur le territoire de
lun des Etats contractants est, en ce qui concerne cet emploi, soumise uniquement A la l6g-
islation de cet Etat contractant.

(b) En ce qui concerne un emploi non-salari6, une personne qui autrement serait as-
sure obligatoirement en vertu des l6gislations des deux Etats contractants est, en ce qui
concerne cet emploi non-salari6, soumise uniquement A la l6gislation de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident.

(c) Une personne qui autrement serait assur&e obligatoirement en vertu des lkgisla-
tions des deux Etats contractants en ce qui concerne un emploi salari6 en qualit6 d'officier
ou membre de l'quipage d'un navire ou d'un avion est soumise uniquement A la l~gislation
de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'employeur a son sibge.



Volume 2317, 1-41396

Article 8

(1) Une personne qui est occup&e normalement sur le territoire d'un Etat contractant
par son employeur sur ce territoire et qui est d~tach&e par cet employeur sur le territoire de
lautre Etat contractant pour y effectuer un travail pour le compte de cet employeur reste
soumise uniquement A la l4gislation du premier Etat contractant comme si elle 6tait occup&e
sur son territoire, A condition que la dur&e prtvisible du travail sur le territoire de lautre Etat
contractant n'exchde pas cinq ans. Aux fins de lapplication de la phrase qui pr&cde, un em-
ployeur et une filiale de l'employeur, telle que d~finie par la 1gislation de l'Etat con-
tractant du territoire duquel la personne a & dttach&e, sont considrs comme un seul
et m~me employeur, A condition que cet emploi aurait donn6 lieu A assurance sous la 1gis-
lation de cet Etat contractant en labsence de la prsente Convention.

(2) Le paragraphe (1) est applicable lorsqu'une personne, qui a & d~tach&e par son
employeur du territoire d'un Etat contractant sur le territoire d'un Etat tiers, est d~tach&e
subsequ~mment par cet employeur du territoire de lEtat tiers sur le territoire de lautre Etat
contractant.

Article 9

(1) La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vienne
sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

(2) Nonobstant larticle 7, les ressortissants de lun des Etats contractants qui sont oc-
cup~s par le Gouvemement de cet Etat contractant sur le territoire de lautre Etat contractant
mais qui ne sont pas exempt~s de la 1kgislation de lautre Etat contractant en vertu
des Conventions mentionnes au paragraphe (1) sont soumis uniquement Ala l4gislation
du premier Etat contractant. Aux fins de lapplication du present paragraphe, un emploi au
service du Gouvernement d'un Etat contractant comprend un emploi dans un service as-
simil.

Article 10

Les Autorit~s comptentes des deux Etats contractants peuvent pr~voir d'un commun
accord des exceptions aux dispositions des articles 7 A 9A l'4gard de toute personne ou
cat4gorie de personnes, A condition que la ou les personnes en cause soient soumises A la
1kgislation de lun des Etats contractants.

Article 1]

Une personne bn~ficiant d'une prestation au titre de la l4gislation des Etats-Unis qui
transfre sa residence au Luxembourg a le droit de contracter une assurance maladie volon-
taire continu&e conformment aux dispositions de la 1kgislation luxembourgeoise.
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TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article 12

Sauf disposition contraire de la prsente Convention, lorsqu'une personne a accompli
des pdriodes d'assurance sous les lkgislations des deux Etats contractants, linstitution d'un
Etat contractant qui ddtermine le droit aux prestations en vertu de sa lgislation prend en
considdration les pdriodes d'assurance qui sont admises en vertu de la lkgislation de lautre
Etat contractant et qui ne se superposent pas A des pdriodes d'assurance reconnues sous sa
propre lkgislation.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS SPECIALES APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 13

(1) L'institution des Etats-Unis n'applique pas les dispositions de larticle 12 lorsque
la personne sur la carri&e de laquelle les prestations se fondent a accompli des trimestres
d'assurance suffisants pour satisfaire aux conditions d'ouverture du droit aux prestations en
vertu de la lkgislation des Etats-Unis ou lorsqu'elle a accompli une pdriode d'assurance in-
frrieure A six trimestres sous la lgislation des Etats-Unis.

(2) Pour ddterminer l'ouverture du droit aux prestations en vertu de larticle 12 I'm-
stitution des Etats-Unis met en compte un trimestre d'assurance pour chaque pdriode d'as-
surance de trois mois certifi&e admise par linstitution du Luxembourg ; toutefois, aucun
trimestre d'assurance n'est mis en compte pour un trimestre civil dejA recomu comme un
trimestre d'assurance sous la lkgislation des Etats-Unis. Le nombre total des trimestres d'as-
surance A mettre en compte pour une ann&e ne peut ddpasser quatre.

(3) Lorsque le droit A une prestation envertu de la lgislation des Etats-Unis est fix
conformdment aux dispositions de larticle 12, l'institution des Etats-Unis determine
un prorata du montant d'assumnce de base conformment A la lkgislation des Etats-Unis
fond6

(a) sur la moyenne des revenus mis en compte de la personne exclusivement sous la
lkgislation des Etats-Unis et

(b) le rapport entre la dure des pdriodes d'assurance accomplies par la personne sous
la lgislation des Etats-Unis et la dur&e d'une carri&e d'assurance complte telle que fix&e
conformdment A la lgislation des Etats-Unis. Les prestations payables en vertu de la l6g-
islation des Etats-Unis sont fonddes sur le prorata du montant d'assurance de base.

(4) Le droit A une prestation des Etats-Unis qui rdsulte de l'article 12 cesse en cas d'ac-
complissement de pdriodes d'assurance suffisantes en vertu de la lgislation des Etats-Unis
pour dtablir le droit A une prestation d'un montant 4gal ou supdrieur sans qu'il soit ndcessaire
de faire appel aux dispositions de larticle 12.
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CHAPITRE 3. DISPOSITIONS SPECIALES APPLICABLES AU LUXEMBOURG

Article 14

Les pdriodes qui en vertu de la lkgislation luxembourgeoise ont pour effet de prolonger
la pdriode de rdfrrence au cours de laquelle doit avoir &6 accomplie une certaine dure d'as-
surance aux fins d'6tablir le droit aux pensions d'invalidit6 ou de survie sont 4galement pris-
es en considdration si ces pdriodes ont & accomplies sur le territoire des Etats-Unis.

Article 15

Les dispositions de larticle 12 sont applicables par analogie pour la mise en compte
conform ment A la lgislation luxembourgeoise d'une pdriode d'assumnce suivant la nais-
sance d'un enfant en faveur du parent qui se consacre A son education. L'application de la
disposition qui pr&de est subordonn&e A la condition que l'intress6 ait accompli en dern-
ier lieu des pdriodes d'assurance au titre de la lgislation luxembourgeoise.

Article 16

(1 ) Si une personne peut prdtendre A une pension en vertu de la lkgislation luxembour-
geoise sans application des dispositions des articles 12 et 14, linstitution luxembourgeoise
dttermine, selon les dispositions de la ldgislation qu'elle applique, le montant de la pension
correspondant A la dur&e totale des pdriodes d'assurance A prendre en compte en vertu de
cette lgislation.

Cette institution procbde aussi au calcul du montant de la pension qui serait dfi en ap-
plication des dispositions du paragraphe (2).

Le montant le plus dlev6 est seul retenu.

(2) Si une personne peut prdtendre A une pension en vertu de la lkgislation luxembour-
geoise, dont le droit n'est ouvert que compte tenu des dispositions des articles 12 et 14, les
ragles suivantes sont applicables:

(a) linstitution luxembourgeoise calcule le montant thdorique de la pension A laquelle
l'int&ess6 pourrait prdtendre si toutes les pdriodes d'assurance accomplies en vertu
des lgislations des deux Etats contractants, avaient t accomplies sous sa propre lg-
islation ;

(b) sur la base de ce montant thdorique linstitution luxembourgeoise fixe ensuite le
montant effectif de la pension au prorata de la dure des pdriodes d'assurance accomplies
sous la lgislation qu'elle applique par rapport A la dur&e totale des pdriodes d'assurance ac-
complies sous les lkgislations des deux Etats contractants ;

(c) pour le calcul du montant thorique vise A l'alinda (a), linstitution luxembour-
geoise met en compte pour les pdriodes d'assurance accomplies sous la lkgislation des
Etats-Unis:

(i) en ce qui concerne le calcul des majorations proportionnelles et des majorations
proportionnelles spdciales, la moyenne des revenus constat&e pour les pdriodes d'assurance
accomplies sous la ldgislation luxembourgeoise ;
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(ii) en ce qui concerne le calcul des majorations forfaitaires et des majorations for-
faitaires spciales, un montant forfaitaire 4gal A celui qui serait dfi si les p~iodes d'assur-
ance avaient & accomplies sous la lgislation luxembourgeoise.

Article 17

Si la dure totale des p~iodes d'assurance accomplies par une personne sous la lkgis-
lation luxembourgeoise n'atteint pas une anne et si, compte tenu de ces seules p~iodes,
aucun droit A pension n'est acquis en vertu de cette lgislation, linstitution luxembour-
geoise n'est pas tenue d'accorder une pension au titre de ces p~iodes. Si un droit A pension
n'est pas acquis, les cotisations payes sur le compte de la personne lui sont rembourses
lors de laccomplissement de la soixante-cinquieme anne d'hge conform~ment A la lkgisla-
tion luxembourgeoise.

TITRE IV.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

Les autorit~s comptentes des deux Etats contractants

(a) prennent tous les arrangements administratifs necessaires pour lapplication de la
pr~sente Convention;

(b) se communiquent toute information concernant les mesures prises pour lapplica-
tion de la pr~sente Convention;

(c) se communiquent toute information concernant les modifications de leur l6g-
islation susceptibles d'affecter lapplication de la prsente Convention ; et

(d) d~signent des organismes de liaison en vue de faciliter lapplication de la pr~sente
Convention.

Article 19

Les autorit~s comp~tentes et les institutions des Etats contractants se pr~tent leurs bons
offices pour lapplication de la pr~sente Convention dans le cadre de leurs comp~tences re-
spectives. L'entraide administrative des autorit~s comptentes et des institutions est en
principe gratuite. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent con-
venir du remboursement de certains frais.

Article 20

(1) Toute exemption ou reduction de taxes, de droits de timbres, de greffe ou d'en-
registrement prvue par la l~gislation d'un Etat contractant pour les pieces ou documents A
produire en application de la lgislation de cet Etat contractant est 6tendue aux pi&es ou
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documents analogues A produire en application de la 16gislation de lautre Etat contractant
ou de la pr6sente Convention.

(2) Tous actes, documents et pi&es A produire pour lapplication de la pr6sente Con-
vention sont dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 21

(1) Chaque fois que l'ex6cution de la pr6sente Convention le requiert, les autorit6s
comp6tentes et les institutions des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles ainsi qu'avec toute personne quelle que soit sa r6sidence. La correspondance
peut se faire dans une des langues officielles des Etats contractants.

(2) Une demande ou un document ne peut pas 6tre rejet6 parce qu'il est r6dig6 dans la
langue officielle de lautre Etat contractant.

Article 22

(1) Une demande de prestations 6crite adress6e A linstitution d'un Etat
contractant protege les droits des demandeurs sous la 16gislation de lautre Etat contractant
si le requ6rant demande qu'elle soit consid6r6e comme une demande sous la 16gislation de
lautre Etat contractant.

(2) Lorsqu'un requ6rant a adress6 une demande de prestations 6crite A linstitution
d'un Etat contractant et n'a pas demand6 explicitement que la demande soit limit6e aux pr-
estations au titre de la 16gislation de cet Etat contractant, la demande protge 6galement les
droits des demandeurs sous la l6gislation de lautre Etat contractant lorsqu' au moment
de la pr6sentation de la demande le requ6rant fournit des renseignements desquels il r6sulte
que la personne du chef de laquelle des prestations sont demand6es a accompli des p6ri-
odes d'assurance sous la l6gislation de lautre Etat contractant.

(3) Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent qu'aux seules demand-
es de prestations introduites A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion.

Article 23

Toute demande, d6claration ou recours qui, en application de la 16gislation d'un Etat
contractant, doit 6tre introduit dans un d6lai d6tenin6 A l'autorit6 comp6tente ou une insti-
tution de cet Etat contractant, est consid6r6 comme introduit dans les d6lais s'il a & intro-
duit dans le m6me d6lai A l'autorit6 comp6tente ou une institution de lautre Etat contractant.

Article 24

(1) Les paiements en vertu de la pr6sente Convention peuvent se faire dans la mon-
naie de lEtat contractant effectuant le paiement.

(2) Au cas ott des dispositions sont introduites dans lun des Etats contractants en vue
de soumettre A des restrictions le change ou l'exportation des devises, les Gouv-
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ernements des deux Etats contractants prennent immdiatement les mesures ndcessaires
pour assurer le transfert des sommes dues par chacun des Etats contractants conformment
A la prdsente Convention.

Article 25

Les diffdrends entre les Etats contractants relatifs A l'interprdtation ou lapplication de
la prdsente Convention font l'objet de ndgociations entre les Autoritds compdtentes des
Etats contractants.

Article 26

Sauf exigence contraire prdvue par la ldgislation nationale d'un Etat contractant, les
donndes nominatives qui sont communiqudes en vertu de la Convention A cet Etat contrac-
tant par lautre Etat contractant sont A utiliser exclusivement aux fins de lapplication de la
Convention. Des donndes pareilles reques par un Etat contractant sont rdgies par la lkgisla-
tion nationale de cet Etat contractant relative A la protection de la vie priv&e et le secret des
donntes A caract&e personnel.

TITRE V.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 27

(1) La prdsente Convention n'ouvre aucun droit au paiement d'une prestation pour
une pdriode antdrieure A son entre en vigueur ou d'une indenit6 forfaitaire de ddchs si la
personne est ddc~de avant l'entr&e en vigueur de la Convention.

(2) Toutes les pdriodes d'assurance accomplies sons la lkgislation d'un Etat contrac-
tant avant lentre en vigueur de la prdsente Convention est prise en considdration pour la
ddtennination des droits s'ouvrant confonnment aux dispositions de la prdsente Conven-
tion, sauf que les Etats-Unis ne prennent en compte des pdriodes d'assurance se situant
avant 1937.

(3) Sons rdserve des dispositions du paragraphe (1), un droit peut s'ouvrir envertu de
la prdsente Convention, m~me s'il se rapporte A une 6venfalit6 qui s'est rdalis&e avant son
entr&e en vigueur.

(4) Toute prestation qui a & refuse ou suspendue conformdment A la
lkgislation nationale d'un Etat contractant A cause de la nationalit6 de l'intdress6 ou en
raison de sa residence sur le territoire de lautre Etat contractant mais qui est payable en
vertu de la prdsente Convention est, A la demande de l'int&ess6, accord&e ou rdtablie A partir
de la date de l'entr&e en vigueur de la pr~sente Convention, sauf si le droit A une prestation
pareille a & liquid6 antdrieurement par un rhglement forfaitaire.

(5) Les droits A prestation que des personnes ont obtenus avant l'entr&e envigueur de
la prdsente Convention sont revises A leur demande en tenant compte des dispositions de
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la pr6sente Convention. Ces droits peuvent 6galement 6tre revis6s d'office. En aucun
cas la pr6sente Convention ne peut avoir pour effet de r6duire une prestation en
esp&es qui 6tait due ant6rieurement A son entr6e en vigueur.

(6) En cas d'application de l'article 8 (1) pour des personnes qui ont & d6tach6es
sur le territoire d'un Etat contractant ant6rieurement A la date de 1'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, la p6riode d'emploi vis6e audit paragraphe est consid6r6e comme
commenqant A cette date.

Article 28

La pr6sente Convention peut 6tre modifi6e A l'avenir par des Conventions compl6men-
taires qui A partir de leur entr6e en vigueur sont consid6r6es comme faisant partie int6grante
de la pr6sente Convention. Ces Conventions peuvent avoir un effet r6troactif si elles le
pr6voient express6ment.

Article 29

Les deux Etats contractants se notifient par 6crit l'accomplissement de leurs fonnalit6s
constitutionnelles et 16gales respectives requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention. La pr6sente Convention entre en vigueur le premierj our du troisibme mois qui
suit la date de la derni&e de ces notifications.

Article 30

La pr6sente Convention reste en vigueur et continue A produire ses effets jusqu' l'ex-
piration de 'ann6e civile qui suit 'ann6e de sa d6nonciation 6crite adress6e par l'un des Etats
contractants A l'autre Etat contractant.

Article 31

En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit et paiement de prestations
acquis en vertu de ses dispositions est maintenu ; les Etats contractants prennent des ar-
rangements qui portent sur les droits en cours d'acquisition.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait A Luxembourg, le F6vrier 12, 1992 en double exemplaire, en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

EDWARD M. ROWELL

Pour le Gouvernement du Gmnd-Duch6 de Luxembourg:
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG SUR LA StCURITt SOCIALE

Conformdment A l'article 18 paragraphe (a) de la convention entre les Etats-Unis
d'Amdrique et le Grand-Ducht de Luxembourg sur la sdcurit sociale de ce jour, ddsign&e
ci-apr~s par le terme "la Convention", les Autoritds compdtentes ont arr&td, d'un commun
accord, les dispositions suivantes:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1

Les termes utilisds dans le present Arrangement administratif ont la mame significa-
tion que dans la Convention.

Article 2

(1) Les organismes de liaison visds A larticle 18 paragraphe (d) de la Convention
sont:

(a) pour les Etats-Unis, ladministration de la s6curit6 sociale

(b) pour le Luxembourg, linspection g~nrale de la scurit6 sociale.

(2) Les organismes de liaison vis~s au paragraphe 1. arr~tent d'un commun accord
les proc6dures communes et les formulaires ncessaires pour l'application de la
Convention et du present Arrangement administratif.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS SUR LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 3

(1) Lorsque la lgislation d'un Etat contractant est applicable conformment A lune des
dispositions du Titre II de la Convention, lorganisme de liaison de cet Etat contractant
ddlivre, A la demande de l'employeur ou de la personne non-salari&e, un certificat attestant
que le travailleur salari6 ou la personne non-salari&e est soumis A cette lgislation. Ce cer-
tificat prouve que le travailleur en question est dispense de lassurance obligatoire prdvue
par la lkgislation de lautre Etat contractant.

(2) L'organisme de liaison d'un Etat contractant qui ddlivre un certificat vise au para-
graphe 1. en adresse une copie A lorganisme de liaison de l'autre Etat contractant dans la
mesure oP ce demier organisme le requiert.
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4

(1) L'institution d'un Etat contractant A laquelle une demande de prestations est
adress&e en premier lieu conform~ment A larticle 22 de la Convention en informe sans d~lai
lorganisme de liaison de lautre Etat contractant et lui transmet les pieces justificatives et
autres donnes qui sont ncessaires pour linstruction de la demande.

(2) L'institution d'un Etat contractant qui est saisie d'une demande qui a & adress&e
en premier lieu A linstitution de lautre Etat contractant transmet sans d~lai A lorganisme
de liaison de cet Etat contractant les pieces justificatives et toute autre donn&e dis-
ponible qui peuvent tre ncessaires pour linstruction de la demande.

(3) L'institution d'un Etat contractant A laquelle une demande de prestations a t
adress&e v~rifie les informations relatives au demandeur et aux membres de sa famille. Le
genre d'informations A vrifier est arr&t , d'un commun accord, par les organismes de liai-
son.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Conform6ment aux mesures A arrter d'un commun accord en application de larticle 2
du pr6sent Arrangement adinistratif, linstitution d'un Etat contractant fournit, sur de-
mande d'une institution de lautre Etat contractant, toute information disponible relative
la demande d'une personne d6termin6e aux fins de l'ex6cution de la Convention.

Article 6

L'institution d'un Etat contractant qui est saisie d'une demande, d6claration ou recours
vis6 A larticle 23 de la Convention indique la date de r6ception sur le document et le trans-
met sans d61ai A lorganisme de liaison de lautre Etat contractant.

Article 7

Les organismes de liaison des deux Etats contractants 6changent des statistiques sur les
versements effectu6s A des b6n6ficiaires en vertu de la Convention. Ces statistiques sont
fournies annuellement dans une forme A arr6ter d'un commun accord.

Article 8

(1) Lorsque l'entraide administrative est demand6 envertu de l'article 19 de la Con-
vention les d6penses autres que les frais courants de personnel et d'administration des insti-
tutions qui accordent lassistance donnent lieu A remboursement.

(2) Sur demande, une institution de lun des Etats contractants communique gratuite-
ment A linstitution de lautre Etat contractant toute information d'ordre m6dical et
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toute documentation en sa possession relative A l'invalidit6 du demandeur ou du b6n6-
ficiaire.

(3) L'institution d'un Etat contractant rembourse les montants dfis en vertu du para-
graphe 1. du pr6sent article sur pr6sentation d'un 6tat d6taill6 des d6penses assum6es
par l'institution de l'autre Etat contractant.

Article 9

Le present Arrangement administratif entre en vigueur A la date de l'entr&e en vigueur
de la Convention et a la m6me dure.

Fait A Luxembourg, le 12 Fvrier 1992 en double exemplaire, en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Autorit6 comp~tente des Etats-Unis d'Am~rique

EDWARD M. ROWELL

Pour l'Autorit6 comptente du Grand-Ducht de Luxembourg:




